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NG rma, mara, bimara )
. .. . - -to us
SG aima, biaina, pai aima, -mdin |

NG ‘ian, waira, biwaira, hiinrd
. .. . - to you
SG  arwa, biaiwa, pat aiwa, -tan
NG van, vanrd, brvinra
: ’ ’ Lto them

SG  awan, bi awan, pai awan, -yan|

Of this multiplicity of forms the second in NG is the
most correct and most used ; the third is bat a compound
or amplification of it, whose use is alternative. The first
or uninflected form is used around Bayazid and by the
frontier tribes of the north. The SG forms are also
complicated by their numbers, but as with all the other
forms of the pronouns the suffixial are used whenever
possible, and the following examples will show better than
explanation the various uses, as far as is possible briefly ;
the general use can only be acquired after the student is
more familiar with Kurdish style :—

NG va kutina van
SG  wa futina pai awdna  rand they said to them
wa kutina paiyan
NG az b wera gut
SG  witn kuting
min kutin pati
NG da mera |
SG  da b7 min J
NG az di kwat bidama ta
SG  wmin di awa bramit |
NG dar hat para da biluiin }came out and gave money
a

11 said to him

e gave to me

I, then, will give it to thee

SG dar it para da pai aiw to you
NG ek gut nara

. . if he should say to us
SG  lagar wuti paimin Y
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As has been said, the SG prefers the use of the suffixial

ronoun wherever it is possible, but in some cases its use
would lead to confusion, as in the last example, for were
one to say kagar wutimdn it would mean ‘if we said’, as
the verb form has no indication of the pronominal ending,
the 7 meaning ‘he’ being merged in the final 7 of the verb
itselfl,  Man would therefore supply a pronominal form
which would be appropriated to the verb.

THE POSSESSIVE PRONOUNS

The possessive pronouns are exactly the same as those
of the genitive case, but Kurdish uses to a great extent
the genitive of the reflexive pronouns, which are as

follows :—
THE REFLEXIVE PRONOUNS

These are formed by the addition of the word £4wa to
the pronoun itself, which has the meaning of ‘self’. The
NG differs from the SG in that it does not join the
pronouns to the syllable £Zwa, while the SG prefixes dhwa
to the pronominal suffix. The reflexive pronouns are
therefore as follows:—

NG SG
I myself ma khwa, az khwa  khwane
thou thyself la khiwa khwat
he himself ew klwa khwai
we ourselves ma khwa kliwaman
you yourselves  /fan khwa khwatian
they themselves wan khwa khwayan

In the genitive the NG omits the pronoun which
precedes the reflexive particle, and the genitive form
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stands entirely as 7 #hwa or @ khwa, following the rule
of the genitive for nouns and pronouns, as—

chii ser Bhanid Bhwa  he went on the roof of his house
az kenji khwa dashiim 1 am washing my clothes

The number and person can therefore only be ascertained
from the context in the NG. As the SG uses almost
invariably the synthetic form, there is no doubt about the
person intended, as—-

min jiliki klrwan dashiine 1 am washing my own clothes
chii seri khani khwai he went on his roof

ama parai khwamana this is our money
ishi khwatan khwatan you know your ownaffairs best
dazanin (literally, your own affairs

you yourselves know)

When the SG uses this form in preference to the
genitive of the ordinary pronoun it has, as in Persian,
a slightly stronger meaning, and should be translated in
most cases by its true equivalent, ‘ myself, “thyself," etc,
whereas in the NG it has merely replaced the ordinary
genitive.

The reflexive pronouns form their cases in exactly the
same way as nouns and are treated as such grammatically.
We therefore get the forms—

NG SG
Nominative win khwa,az khwa  klawan
ta khwa klwat
aw khwa khwai
ma khwa khwwaman
han khwa khwatan

van khwa khwayan
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Genitive i Fhwa, @ klwa 7 khwam
do. do. 7 khwat
do. do. 7 khwai
do. do. 7 klwaman
do. do. i klwatan
do. do. 7 khwayan
Accusative  Ahwai khwanta
do. khwat
do. khwai
do. khwaman
do. khwatan
do. khwayan
Dative bi khwa, Fhward b1 khwdm, khwam
do. do. bi khwat, khwat
do. do. bi klrwai, khwai
do. do. bt klwvaman, khwanidn
do. do. bi Fhwatan, khwatin
do. do. bi klwayan, khrwayan

In all emphatic phrases, as ‘I myself’, this pronoun is
used —
az khwa dazanim 1 myself know
atu khwat burrua  go thyself, ie. thou thyself go

THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS

These are as follows :—

NG S5G
this av, va, via, vai, vi am, hin
that aw, wi ao
these wvan amana
those wan, wan awana
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Examples—
bi wi meriird gt he said to that man
liwan sarkaditan from those vour boundaries
lLiwan aghdid from these chiefs
am pido this man
via g he said this
lamdna niyya, bash it is not of these, perhaps it
lawana bit was of those
hin bu it was this

It should be noted that in the NG the demonstrative
pronoun agrees in number with the noun it precedes and
indicates, but in the SG the plural form of the demonstrative
pronoun is only used when the noun is understood only, and
whenever the noun is indicated the singular form of the
demonstrative pronoun is invariably used, whether the
noun be plural or singular; thus we must say—

am piaogan, these men, not aman pidogin
aw kabrakan, those fellows, not awan kabrakan

Besides these demonstrative pronouns are the pronouns—

itir, idin, 7, ditereka the other
haram, haraw, av . . . klwa this same
haraw, wi . . . khwa that same

the first being used after the noun, as—

haisteridin  the other mule
malitiv the other house

The first of the four forms of ‘ the other’ quoted is SG,
the second and third are NG, and the last is common to
both. Haram and haraw are the SG forms and are used
before the noun, as—

haram pido paim wuti this same man said it to me
lharaw gundaka talanian kird theylooted that samevillage
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Harav is sometimes used in the same manner in the
NG, and the forms av . . . kAhwa and wi . . . klwa, which
are found in the NG only, are used as follows :—

av wmirif khwa merd wut that same man said it to me
van wi gundikhwa talani kir theylootedthat same village

THE INTERROGATIVE PRONOUNS

The interrogative pronouns are as follows :—

NG SG
who? ki? ki?
what? chi, chik ? chi?
which? kizhkes, kizh, kizhan ?  fam, kamin ?

what sort of ?  chtiin ? chiin, chlun ?

Examples—

who has come and what has he
done ?

sheva ditdn kish ki givt 7 which of these two did he take ?

kizhan dar rinda ? which tree is a good one?

kam gdojakawd kirdawa? which idiot has done this?

clidin pidoia ? what kind of a man is he?

ki hat wa chi keria ?

The first three of the pronouns above, ‘who,” * what,” and
“which’, are declined in every respect like nouns.

THE RELATIVE PRONOUNS

The word %« does the duty of the relative pronouns, as—

miril ku it the man who came

hasp ku as kivri the horse which I bought

gal‘a ku’askarakdn girt  the castle that the soldiers
took

This pronoun is indeclinable, and when it is desired to

construct such a phrase as ‘the woman to whom he gave
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money’ the phrase must be reconstructed to ‘the woman
who to her he gave money’, where the relative pronoun is
considered as a conjunctive particle, thus, skenaka ku bi
awa parai da. Similarly, in the case where the relative
pronoun is in the genitive in English, as ‘the house of
which T built the doorway’, the sentence is inverted to
“the house which its door I built’; thus, skdnia ku az der:
wi chi-kir, or ‘the man from whom I took the money’;
miriifi ku az shiwi pard girt, ‘the man who I from him
took the money.

THE INDEFINITE PRONOUNS

These are—
kas one
gekodin, yelitir, etc. each other
hamiikas, gishkas, harkas everybody
Jilan such a one, so and so
cliushtek, tishtek, naghdek  something
hichk, piich, kwt, chi, tii nothing
ditivi, tiive, din, adin, etc. the other
chan, chand some
hardii, lardiidn, herdik both
sir, plire, galek many
hamii, gishk all
Examples— .
kas nazani no one knows (one knows not)

gutin yelodin they said to one another
hamiikas dasanin  everybody knows

Jfilani paim wutz  so and so said to me
tishtek di he gave something
hichim niyya I have nothing

chi namdiwa I have seen nothing

aw it bia give me the other
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chan layan some of them
hardii ketin both fell
plivy hatin many caine

fhami litosh kivd  all understood

THE ADJECTIVE

The adjective or qualifying word follows the noun it
qualifies, and is connected to it by the particles 7, 4, and %7,
the last two being exclusively NG and the first common to
all dialects, as—

hasp-i-spi the white horse
mirif-a-pir the old man
taifa-ki-rund  the good tribe

In a few cases the adjective may precede the noun,as—

rrashwadla  a swift (the black one)
zardwala  a hornet (the yellow one)
hisbdo a rascal (shameful father)

It must be noticed that the qualificative is treated in
every way as a noun in the genitive case, and so constant
is this rule that a noun thus treated becomes practically an
adjective, as, for instance—

hatin zhe ser-i-chign o deslitan-i-chw!

they came from the mountain-tops and desert plains
where chian and ciwl, in themselves pure nouns, become
adjectives or qualificatives, and indistinguishable from pure
adjectives in their connexion with the nouns they qualify.

Inversely, pure adjectives may be considered as sub-
stantives in the genitive case when they qualify indicated
nouns, as in the case of

gieh-i-rrash black hair
which would be equally correctly translated ‘hair of
blackness’.
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This substantival value of the apparent adjective appears
in such a phrase as

rrashaka dakirvim na dlaka 1 will take black, not red

An even better example is furnished by a word so
purely qualificative in English as * good —

S5G. pz'doe/é—z'—bds/zl d

NG 7;127'12—&2'-rzmdja £00a man

Also
az yeki she rundakin gire 1 took one of the good ones

where rundakédn is a perfect plural noun and its value and
use absolutely substantival.

It may be said, then, that to arrive at the Kurdish idea of
an adjective we must turn our adjective into a noun, and
say ‘goodness’ for ‘good’, for the Kurdish idea on the last
phrase is ‘I took one of the goodnesses’,

In English we have in some instances arrived at the
same use, for we may say ‘will you have a short or a long ?’
_ meaning a short drink or a long drink, etc. The Kurminji
has always done the same thing, and thus—

draizhaka dakirri yi kurtaka ?
will you have a long or a short ?

where the object indicated may be any article, the name
of which is understood either by immediately previous
reference or by optical demonstration.

The sense in which the word may be said to be purely
adjectival is in the instance where an auxiliary verb is used
to join the noun and its qualificative, as—

raiga draizha the road is long
bard girana the stone is heavy

for we can immediately proceed to the comparison form,
which can only be used in this situation, and which alone
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proves the existence of the purely adjectival idea in
Kurmanji, as— _

raiga draizhtira the road is longer

bard girantira the stone is heavier

the comparative form being made by the addition of #» to
the positive. To express the superlative degree a compound
phrase is necessary, as there is no affix for the superlative
degree. . We must say ‘than all . . . -er’, as—

raiga la hami draizhtira  the road is the longest, ie. the
’ road than all (others) is longer
and the use may lead to such a complicated phrase as—
NG Hama zhe hami-a-mirifin ku azi dit mesintiv a
SG  Hama la hami-i-piGoagan ki min dim qaliotir a
Ahmad is the heaviest man I'ever saw; literally,
Ahmad than all the men that I saw heav1er is

It will be noticed that the comparative form is placed at
the end of the sentence immediately before the verb, which
has always to be the last word, and this position, that of
penultimate, is that which it usually assumes.

To say ‘ give me a better one’ the same construction has
to be resorted to, and one must say ‘give me one better
than this’ (or ‘that’ as the case may be), thus—

NG ski w? yeki rundtir bida than this one better give

THE COMPARATIVE PHRASES

I. ‘as . .. as.
¢ This mountain is as high as that’
There is no parallel construction to the English ; one must
say—
Y ‘ The height of both mountains is one’
NG bilindia hardii chiin yekia
SG  barzii har dii keiian yekika
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or
‘ The height of this mountain and the height
of that mountain are one’
NG bilindii va kew bt bilindia wi kew yekia
SG barziii am kiif wa barziii aw kiii yekika

)

2, ‘notso ... as.
¢ This is not so dear as that’; one must say,
¢ This is not of the dearness of that’

SG  ama wa girani awa niyya

3. ‘... -er ... -er)

A parallel construction for this phrase does not appear
to occur in NG, but the SG gives an exact parallel in any
phrase desired, provided always that it be introduced by

har, f ever)
har nezziktiy, diyaritr the nearer, the clearer

The NG would have to use an elliptical phrase.

THE NUMERALS
Cardinal Numbers

These are as follows :—

NG SG

I yek, ek yek

2 di diian
3 8, sisa sian

4 char char, chwar
5 paing pery

6 shash shask
7 haft haot

8  lesht hatsht
o wneh, nak nik
10 dek dalt

II
12

I3
14
I5
16
17
18
19
20
21
30
40
50
60
70
8o
folo]
100

200,

300
1,000
10,000
100,000
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NG
dehoyele, yanza

deliudii, dehudiidi, dwcin.éa

deliiisi, sarzda
deliuchdr, charda
dehupeny, pansa
delrushash, shansa
debuliaft, avda
deliuhesht, heshda
dehuneh, niizda
bist

bist u yek

sz

chel

penja, pengr
shest

hefta

haishid, heshid
niit, nid

sad

dii sad

sisad

hezar

deh hezar

sat hezar

SG
yanza
dwanza
stanza, sigda
charda, chwarda
panza
shanza
hewda
haizhda
niezda
bis
bis o yek
Sz

chel
paingi
shaist
hefta

- haishta

naiid
so, s#ot

* diistio, diisat

saisat
hazar, heshar

14,528 charda hezdr o paing sat o bist o haisht

The formation of the numbers, as is seen from the above,
is the same as in Old English— fourteen thousand and five

hundred and twenty and eight.”-

The words Zezdr, ¢ thousand,” and sa¢, so, etc., ‘hundted,
take no plural form. One says, as in Eaglish, ¢ three
thousand,” saZ kezar, ‘several hundred,’ chan saz. Nor is it
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essential that a noun thus given a plural number shall take
the plural form, as in the following example:—
haot pido (not haot pidogan) seven men
The plural form is, however, sometimes used (SG) to
emphasize the sense of number, as—
hesar malakaniiayya  he has a thousand (i.e. many)
’ houses

The only fractional number in general use is niw, nima,
half; whenever it is desired to enumerate any other
fractional number the Persian method is used, as—

yek zhi st one third (one of three)
yek zhe char (or clarek) one quarter
and so on.

Ovdinal Numnbers

These are formed from the cardinal numbers by the
addition of @z or z, with the exception of the ‘first'—

first paishin, awwal (Arabic), yeks, eyek
second diiwz, diiwant, dediian

third sit, styan

fourth charan, chari, chwari

fifth paingi, painjan, etc.

twenty-first  bzs o yeki
twenty-sixth &5 o shashz, etc. E
The adverbs ‘firstly’, etc.,, are not used, the ordinal
numbers in their simple form being invariably employed.

THE VERB
THE AUXILIARIES ‘TO BE’ AND ‘TO BECOME’

As a knowledge of the auxiliary verbs ‘to be’ and ‘to
become’ is essential before the regular verbs can be learned,
and as they serve in a measure as a guide to the formation
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of the ordinary Kurmanji verb, it is well to thoroughly
learn them before proceeding to the more difficult section
of this part of the Kurdish grammar. As these auxiliaries
are almost identical in form and use, they are treated here
side by side in order that the little differences which
distinguish them may be the more readily detected.
The verb “to become’ is one which is used with nouns
and past participles (verbal nouns) to formn passive verbs,
and is encountered frequently. Where the English uses
the verb ‘to be’, with part of the active to form the passive,
the Kurmanji uses the verb ‘to become ' as—
English  “to throw’is the active
‘to be thrown’ is the passive
Kurdish ‘to throw’ is the active
’ ‘to become thrown’ is the passive

As the SG and NG show some considerable differences,
the forms of each group are shown side by side here.!

Infinitive
hain, biitn  to be
bin - to become

Present Indicative

Affirmative

: I am, etc.

NG S5G
az haima, hem, -em min haim, fiam, -im
ta hai, -7 tu hai, hait, -z
aw hayya, -a ' aw hayya, -a
ane /'zdz'ua, -in aima hain, haiman, -in
hitn hain, -in atwa hatn, Laitan, -in

van haina, -in awan hain, hayin, -in

! It will be seen that each group also has several forms, each form
being separated from one another by a comma.
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- ag dabim, dabiiin
ta dabi, dabit, bit
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- I become, etc.
win dabim, abimn
tu dabiii, abiii

aw dabi, dabit, bit, dabitin  aw dabi, abt

amn dabin, dabim
kin dabin, dabit
van dabin, dabit

I am not, etc.

NG
T ag nim, ninim
ta ni, nini

aw nina, niyya, linna  aw niyya
am ninin, tininin
hitn ninin, tininin
van ninin, tininim

aima dabin, abin
atwa dabiitn, abin
awan dabin, abin

Negative
I do not become; etc.

SG NG SG
nen nime az ndbine  min ndbim
tu nit ta nabr tu nabr
aw nabi  aw ndbi
aut ndbin = anna nabin
kitn nabin  aiwa ndbin
awan nian  van ndbin awan ndabin

atina 1in -
arwa wnin

I used to be, etc.

NG

az dabim
la dabiiz
aw dabi
am dabiin
hin dabin
van dabiin

I used not to be, etc.

az nadibim
ta nadibii
aw nadibi
am nadibin
han nadibian
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Tmperfect

Affirmative

I used to become, etc.

SG
dam bii, ambii, biidm
dat bit, atbi, biidit
daibi, thil, biia
damanbii, manbi, bisaman
datan ba, tanbi, biaditan
dayan bii, yanbit, budyan

Negative
I used not to become, ete.

nambi
natbi
naibi
namanbi
natanbi

- Preterite
Afirmative
I was, etc. I became, etc.
NG SG NG SG

biam, az habimn, az bi bamn az biine  wmin biam
biii, ta habii, ta bi bai ta biai tu bir
bit, aw habi, aw bi b aw bi aw bi
bitn, am habin, am bi bin amn bian  atma bin
bitn, litn haban, it b bin han biin aiwa bitn
bin, van haban,van bii  bin van bin  awan bin

I was not, etc.

Negative

Both Groups

\

nabim nabin
nabuz nabin
nabii nabin

I did not become, etc.

van nadibin

nayanbi

Perfect
Affirmative

I have been, etc.
NG

az bima, biiina, habiya, biya
ta bitta, biitta, habiiya, biya
aw bitya, biina, habiya, bitya
am bina, biitna, habiya, bisya
kan bana, biitna, habiya, biiya
van bina, biiina, abitya, bitya

I have become, etc.
SG

dambia, antbiia, bivina
datbiia, atbia, bita, bitya
daibiia, aibia, bia
damanbia, amanbia, bina
datanbiia, atanbiia, bina
dayanbia, ayanbiia, bina
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I have not been, etc.

NG
nabama, tunabiin
nabita, tunabii |
nabiaya, tunabia
nabina, tunabiin
nabina, tunabin
nabina, tunabin

Negative

I have not become, etc.

SG
nambia, nabiina
natbia, nabita
nabiia, nabia
namanbia, nabina
natanbia, nabina
nayanbia, nabina

Pluperfect
Afirmative
I had been, etc. I

Botle Groups

biibim
babaz
bibi

nabibiim
nabibii
nabiibi

had become, etc.

bubin
bibiin
bibin

Negative

nabibin
nabibiin
nabibin

Subjunctive and Optative

I may be, May I be, etc.

NG SG
bam bam
bai bai
ba, bat  bat
ban ban
ban ban
ban ban

I may become, May I become, etc.

NG
bim
bit
oz
bin
bin
bin

SG

bim

bt

oz, bibaya, baya
bin

bin

bin

Negative

As above, with #4 prefixed.

bibiin, biin
bibit, biiaz
biba,

nabim, nabiim
nabit, nabiiai
naba, nabiiya

NG

bibine, debiin

bibi, debiz
biba, debn
bibin, debiin
b1bin, debin
bibin, debiin
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Conditional
Affermative

If I be or become

Both Groups

bibin, biitain
bibin, biiiain
biiya bibin, biiidn

Negative

Future

nabin, nabiidain
nabin, nabiiiain
nabin, nabiiian

Affirmative

I shall be or become

SG
dabimawa, dabim, dabim
dabitawa, dabi, dabini
dabiwa, dabi, dabis
dabinawa, dabin, dabin

- dabinawa, dabin, dabiin
dabinawa, dabin, dabiin

Negative

41

With #a in the place of & in NG and in place of 4.

in SG.

Imperaitve

Positive

Become! be!

NG SG
bar o7
bin bin
Prokibitive
NG and SG maba
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Past Participle
Been, become

NG SG

biia, bia, habia biia

USES OF THE TENSES
(a) Present Indicative
While the future has its own form, it is not at all
unusual for the present indicative of the verb ‘to become’
to perform its duties, and it is permissible to say, for
- example—
hatlak dabiim I shall be tired
hatlak dabimawa I shall be tired

without there being any difference in the sense.

(b) Present Indicative, second jorie ( affixial form).
This form is that which is most generally used, and it
attaches to whatever is the penultimate word of the
sentence, the ultimate position being its own, as a verb.
Examples of present indicative uscs—
Hawa sar-a. The weather is cold.
Hiw ritzhin-a. The moon is bright.
Min karwani-m. 1 am a caravaneer.
Atn gdgj-i. Thou art a fool.
Aima jengkar-in. We are fighting men.
Aiwa s@lker-in. You are beggars.
Awan piska-in. They are miserly.
Daovishi gedd shéh dabi, shih gedd abi. The beggar
priest becomes a king, the king becomes a beggar.
9. Min'mazani chiin dabi. 1 knew how it would be.
10. Min masti khidlati kasik-tm. 1 am drunk with the
thoughts of one,

PN v RN
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11. Dabaizhi min sultan-iin. He says, ‘I am the Sultan’

12. Min zairkirri tu nzin, 1 am not thy slave.

13, Ziani wi tunna. It is not his loss,

14. Gat nirvii wa nina wi nabit. He said to the man,
“This is not and cannot be’

15. Aw gat wd tunina. Verily it is not so.

16. Dimalda ninin. They are not in the house.

17. Sali tir rasm dabi. Next year it will become the
custom.

In example g it is noticed that the word dadi is
translated as ‘it would be’. This is owing to the rule
that narrative of any kind must be an exact quotation of
what happened in the past, as if it were in the present.
The literal translation is, then, ‘I knew “how it will be”)
where the use of the present indicative of the verb ‘to
become’ is used as a future for the verb ¢ to be’—see (a).
The same use is noticed in example 14, where the word
nabit indicates a future sense.

In this manner the 3rd person singular verb ‘to become’
acquires the meaning ‘to be possible’, and is used in that
signification very frequently, for by saying ‘it will not be’
a meaning is conveyed that ‘it cannot be’, and this is one
of the commonest uses of the verb ‘ to become’, as—'

pido ndbi bifarri a man cannot fly, lit. “it will
not be that a man fly’
hagar abi bom biainai if you can, bring it for me

aszanine nabr I know it will be impossible

(¢) Present Indicative forim—haima, haim, ham, ezc.

It will have been remarked that the affixial form of the
verb as exemplified in (b) could not be used unless it had
a word to which to affix itself. Where none exists, then,
the complete form must be used, as—



44 KURDISH GRAMMAR

kich limal-a ? is the girl at home ?
arat, hayya yes, she is
Whenever it is desired to contradict a statement or to
emphasize one, this form of the verb is used, as—
tritosh sar niyya it is not cold to-day
chiin niyya, zitr sar hayya  how is it not, it is very cold
1 aghar mini ? are you my master?
aghait haim I @m thy master
This form of the verb is also separate whenever it has
the meaning of ‘to exist’, ‘to have being’, which is one
of the most general of its meanings, as in the following
examples :—
NG disani labigiviw: hayya, va qawi mamura van hain
so there is (of them) at Bigiriwi, and their appointments
are many
la har kas dul siosr hayya
in every man there exists mercy
dikurdistani zaf hakn
there are many in Kurdistan, lit. ‘in Kurdistan
many they are’
zhind min hayya
it is my wife, or I have a wife, i.e. ‘ there is to me
a wife’
SG  am ghazala wurda khidlak: layra
there is but a little idea in this sonnet

(d) Preterite
It will be noticed that both the verb ‘to be’ and the
verb ‘to become’ are the same in the SG, and that the NG
also possesses identical forms which are very generally
used. It is possible, then, to encounter two words in
a sentence exactly the same, one having the meaning
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‘was’ or ‘were’ and the other the meaning ‘became’, as in
the following sentence :— ,
SG jaran nasikh bi pashi dii mang chak bi
formerly he was ill, but after two months became well

where the first 4z signifies ¢ was’ and the second &z
‘became’. Examples—

na jhii bam na musarmina

nor Jew was I nor Mussulman

haf sad khulam min haban

I had seven hundred servants, lit. ‘ there were seven
hundred servants to me’

Khosriz o Mahmad o Farhad, har si shazda bin

Khosru and Farhad and Mahmud, all three were
princes

kar chi haistr habina bivrin

they took all the mules there were

Besides the ordinary signification of the preterite it may
also stand for the perfect in describing an action which has
just occurred, as in the following example «—

' SG  har ista sidr b7 he has just mounted, lit. ‘just
now a rider he became’

This use, which would appear to be incorrect gram-
matically, is common to Persian also, which makes free
use of the form. The NG, however, does not appear to
employ it to such an extent as does the SG.

(e) Perfect

- Examples of the use of the perfect, the one form of
which expresses both the perfect of the verb * to be’ and
of the verb ‘to become '—
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NG Kerki o Ak biizna  Karhi and Ahmad have been
nawi kasiki tina bitn  there has not been the name
of anyone
nasakham bia I have been ill (SG)
hashtia wihishkabiin, his bones dried up and had
bana vaka dara become like wood
sala hafta tamam seventy years have been

biiya finished
SG  Aizum i mutbakh siwoz  the wood within the grate
bita has been burnt

It will be noticed that the perfect is used in instances
where the preterite would often be used in English, as
in the first two examples, which are taken from a story
which relates events which might in English well be in the
preterite. This use of the perfect is governed by no
regular rule, and must be learned by inspection. The
SG makes some certain slight modifications in the
sentence which indicate whether the word used is part

of the verb ‘to be’ or part of the verb ‘to become’, and .

the following examples may serve to illustrate to a certain
extent this idiom.

If we say jdrdn sharaka gdora bia, the meaning is ‘ once
the town has been a big one’, but if we put the word jaran
in -the definite singular and say jyareka shar gaora bia,
the meaning is properly ‘it is a long time that the town
has become a big one’, though this rule is not absolute.
In the word j@r and its inflections we have the reason
for the different interpretations of the verb. The word
jarar denotes a definitely past time, and since the action
of becoming denotes a progression or duration of time, it
is obvious that the verb ‘to become’ is not that which is
intended by &#a, but a word which will agree in sense with
jaran, which word is é#a, ‘has been. Jareka, meaning
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‘a long time’, also has the meaning ‘since a long time’,
and with this meaning it is possible to imagine the
progression of the action of becoming great, wherefore the

- interpretation of the word éza as “ has become’ is logical.

In Sina (Ardalan) and occasionally in Sulaimania
(Southern Turkish Kurdistan) the form is encountered

which inserts a g to strengthen the word, wmaking bégama
for bitma, biigiita for bita, etc.

(f) Pluperfect

This form, though met with in poetry, will seldom be
encountered in colloquial language, its duties being per-
formed to a great extent by the perfect itself.

(g) Subjunctive and Optative
Examples of the use of subjunctive—
SG  hagar sati labirim chit hailaki shami izhdar bim
if I should forget for an hour, may I be slain with
a dragon’s wound
khwash bi shald  May it be pleasant, God willing
NG zhibo behukidi Kurmanjan, wak: la Quv'an khalis
bin, lazima la sawddi chaf nés bin

For Kurdish children, what time they may have learned
the Quran it is necessary that they be acquainted with
writing.! ’

(h) Conditional

Examples of the use of the conditional —

SG  hagar biba darriim if it be possible, I will go

SG  diyar baya, basha if it be visible, it is well

genjtira ki rrash bazin it is better that they be black

' From the Nobkar of Ahmadi Khani Hakkari (see Introduction).



